APPLICATION FOR VISA (STAY UP TO 3 MONTHS)
DEMANDE DE VISA (SEJOUR PENDANT 3 MOIS AU MAXIMUM)

Fyrir maka og bam eldri en 18 dra skal fylla 6t sérstakt sySublad. » Separate application is required for

spouse and accompanying children over the age of 18. *Une demande séparée est requise pour le conjoint et
les enfants égés de plus 18 ans accompegnant le demandeur.

Afhendist isleasku sendirédi oda rmdismennsskrifatofn dsamt mysd og vegabréfi. Notid BLOKKSTAFL ¢ To be
submitted with passport and photo to Jcelandic embassy or coasulate. Writs ia Latia BLOCK LETTERS. ¢ La demande
doitmn-inluuMouluoo-dddcMmhpmumpbb.Anwlincmm
D’IMPRIMERIE

FOTO 3,5x4,5cm

UPPLYSINGAR UM UMSAZKJANDA ¢ INFORMATION ABOUT THE APPLICANT e INFORMATIONS SUR LK
DEMANDEUR

Eftirnafn  Surname ¢ Nom de familie Fyrrum eflirnafn © Former suname ¢ Nom de famille sndériour
Fornafn © Firet and middle names © Prénoms me,me-m-mumdbm-m.m.m
de naissance
Pj68erni » Nationality © Nationalité Fyrrum bjé8emi ¢ Former sationality  Nationalité antérieure
Fedingarstadur ¢ Place of birth ¢ Lieu de maissance Kyn ¢ Sex » Sexe Madur * Maa ¢ Masculia [J
Kooa ¢ Woman ¢ Féminia []
Vianuveitandi/ skéli, aafn, beimilisfang, simanfimer Stada * Occupation * Profession

Employer/ school, name, address and telepbone no.
Employeur/ école, nom, adresse et n°de téléphone.

L

Hjosaperstade « Marital status  Etat civil  Ogifi(ur) » Single » Célibataire [] Gifi(ur) « Married © Marié(e)

Skilin ¢ Divorced ¢ Divorcé(e) C Ekkjo/ Ekdill » Widow/ Widower ¢ Veuve/ Veuf[J
Wwdliomwmumommmﬂe

Nefn maka * Name of spouse  Nom du/de la cogjoint(e)

FﬁWMODﬁdeWODﬁtM
bj60erni o Natioaality © Nationalité

TILGANGUR FERDAR ¢ PURPOSE OF JOURNEY ¢ BUT DU VOYAGE

Vibskiptaterd « Business trip © Visize d'affuires (| | Fjolakyldubeimeskn o Visit to family » Visite de familie [J Tilgreinid §6lskyldutengs!  Indicate
family relaticaship * Indiquer les relations de famille

Rertamadur * Visit as a tourist  Towrisme __| Anpab ¢ Other « Autre Drwow-h&mmominawum

TENGSL A ISLANDI ¢« REFERENCES IN ICELAND » REFERENCES EN ISLANDE

Nafni « Name ¢ Nom Heimilisfang *Address » Adresse 8imi * Telepbone No. « N® de téléphone
Nafsi © Name ¢ Nom Heimilisfang *Address o Adresse Simi ¢ Telephone No. * N* de téléphone
Astlsdur komudagur 6l Islends Astadur dvalertii & Isiend; Til hvade lands hyggst pé fars nest
| ¢ Expected day of errival in Iceland * Planned period of stay in Iceland * What country do you expect to go to after
* Dete approximative de | ‘srrivée ea Islande ¢ Durée prévue du séjour en Islande your stay is kceland
¢ Dans quel pays comptez-vous aller aprés e
séjour en Islande

| Heimilisfang & [sladi » Address in Iceland « Adresse o Ilande
!

| Hvernig munt pé fjarmagna fero'm;;g dvélina ¢ How are );;t} )Tx}!;cy:nd stay to be financed ¢ Comment seront financés vos voyage el séjour

|

-vous ererer en Ishande

. Hve marex ferfir er ¢skad eftir ad £ inn | landid ¢ How manv times would yo—u*hi; t enter the cLunty "c:ncnd it 1};.':7 X

\




UPPLY SINGAR UM VEGABREF ¢ INFORMATION ABOUT PASSPORT ¢ INFORMATIONS SUR LE PASSEPORT

[ Tegund ferbaakilrikis » Type of wuvel document © Titre de voyage Anneb, hvad ¢ Other/ state which + Autre/ lequel 1
|

0 Almennt vegabréf « Natiooal passport © Passeport national 8]

Numer vegabréfs © No. of Passport ® Numéro du passeport Utgfudagur © Dute of issue ® Déliveré le

Utge£id of bverjum, land ¢ Issuing authority, country Gildistimi ® Valid until ® Valable jusqu’ au

* Autorité ayant délivré le passeport, pays

Hefur b 68ur 968t um drinn (] cde dvalarieyfi (] & fstandi Hveawr * State whea ¢ Quand

Have you previously applied for visa [] residence permit 0 iniceland
Avez -vous précédemment demandé Je visa d’ eatrée 0O oule permis de séjour 0 en Istande

Hefur pt bai8 | meira em 6 méaudi { O0rw landi en heimalandi [ Lood » Countries * Pays
Hxvcyouﬁvedﬁrmthncixnoihilueo“‘ydhﬂhnyowhomecouryn

. . .. Timabil  Period of stay ® Durée
Am—mﬁ;aﬂpﬁ&6mh.p¢wmwmnytd'mm teten 4

Hefur bt vegabréfeiritun/ dvalarieyfi | 80rem 16ndum (] Hvade: Lond ¢ Countries * Pays

Do you hold & visa/ resideace permit in other countries [ State which:

Avez-vous obtenu le visa/ I sutorisation de séjour pour d*mutres pays 0 Indiquer lesquels: Gildistimi ¢ Valid uatil ¢ Vi Juequan

UPPLYSINGAR UM BORN SEM FERDAST MED UMSZKJANDA ¢ INFORMATION ABOUT CHILDREN ACCOMPANYING
YOU ¢ INFORMATIONS SUR LEKS ENFANTS ACCOMPAGNANT LE DEMANDEUR

Bom sem ferbust med Nafn © Name * Nom Febingardegur: dagur, méa, & ¢ Dete, month and year kyo
umsekjanda of birth  Date, mois ot année de naissance fex
sexe
Children accompenying you
Enfasts accompagnant le [
demande ur l
[ Yiiriguing um sampykki og uadirskrift

|

. wosdknar minnar og athugun 4 perséaulegum higum, afbrotaferli og §oiskyldutengsium.

Eg. vadirritud/abur, dbyrgist bér med, ab viblaghri refsidbyrgd, ad bau svoc sem ég bef veit vid ofangreindum spurningum eru temandi og réit.
Enofremur sambykki ég ad ofangreinder wpplysingar verdi veittar til sunarra opinberra abila, islenskra og eriendra, b.m. 16gregiu, vid medhdndiun

Declarstion of consent snd signature

L the undersigaed, do hereby certify, under penalty of the lav, that the statemsents made by me in reply to the foregoing questions are true, complete
sod correct. At the same time I consent to inquiries being made with other Jcelandic sad foreign suthorities, including the police, for the purpoee of
considering my application, coscerning my private matters, any previous convictions end my family affilistion

Déciaration do consentoment ot signature

Je, soussigné(e) déclare, sous is respomsabilité péaale, que los renseignements ci-dessus sont vrais et complets. Jo vous donne eo méme lemps
|'=atorisation de preadre - en voe du iraitement de ma demande — des resscignements sur mes affaires strictoment personnelles, actamment des
W-mc-ierjﬁdnhduﬁmbﬁ-ﬁﬂc,-p‘cd-mm&l-dtddum&mywhhpdh

Dagseting og stadur ¢ Date and place © Date et lieu irskrift umswkjands ¢ Applicant ‘s persanal signature © Sigaature persanelle du
demandeur

busettur hjé © c/o © chez Simi * Telepbone No. * N*® de téléphone

Heimilisfang * Address ¢ Adresse Péstfang/ stadur © Postal code, city/ sown ® Code postal, ville

FYRIR SENDIRAD/ RADISMENN e FOR USE OF EMBASSY/ CONSULATE » RESERVE A L' AMBASSADE/
AU CONSULAT

Su&ﬁ;qudwlythpnnmhﬁv«ibmr&-'ogdwweidvibmﬁndn.jt/yetD nei/noD
The information given sbow names and pessport is ia conformity with identification produced.
Hefur yfirvoldum verid undbeibni?}l-mhaitybuanqmjﬂmu ui/lo[]

Hefur borist svar? Has & telex/ fax/ mail message been submitted? j#/ yes L] nei no []

{
1
i
i
|
|
|
|
!

i
'

Nuumer arimnar/ Sticker No. Stimpill sendirade, redismanns/ ;
Stamp of issuing embassy, consulat

1 | | Svien|U @ jwsvnve o taivyy javvy @ vy @ smiy AP TIU SV
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